
LEGAL TRAINING FOR TRANSLATORS & INTERPRETERS
September 14, 2019

9:15 am – 12:45 pm

LOCATION Chagrin Falls Public Library
100 E Orange St – Chagrin Falls, OH 44022

➢ Students $20

➢ Members $30

➢ Non-members $45

CONTINUING EDUCATION
American Translators Association 3 CE points

Supreme Court of Ohio 3 CIE credits

https://notatranslators.org/home


PART I (1.5 HR)

LEGAL TERMS IN U.S. ENGLISH 
PRESENTED BY CINDY HAZELTON

In this presentation, the speaker will first discuss the two 

major legal systems in the world (Common Law and Civil 

Law) and explain why these different systems can be 

problematic for legal translators.

She will then describe the two categories of U.S. law 

(criminal and civil) and present the defining 

characteristics of each category.

The majority of the presentation will deal with the most 

commonly used legal terminology in the areas of U.S. 

criminal and civil law. Attendees will be given the 

definitions of each legal term, as well as an example of 

how the term would be used in a document. 

[Language neutral]

PART II (1.5 HR)

LEGAL TERMINOLOGY IN IMMIGRATION PROCEEDINGS 
PRESENTED BY OLIVER RENWICK

What’s the difference between admitting and entering? Or for 

that matter, admitting and conceding? Is a benefit the same 

thing as a remedy? Does frivolous mean false? What the 

heck is a master calendar, anyway?

Interpreting or translating immigration proceedings is a 

daunting proposition and almost always requires a lot of 

research to understand the concepts, let alone ensure that 

you’re getting the right equivalent in the target language. 

In this session, Oliver Renwick breaks down some of the 

most common, and thorniest, legal concepts in immigration 

proceedings and discusses translation strategies to address 

them. Language-neutral discussion based around analysis of 

texts in Arabic, French, Spanish, and English.

[Language neutral]

ABOUT THE TRAINING



CINDY HAZELTON

Cindy has a law degree from the University of Akron and is a licensed 

attorney. She also holds a Master’s Degree in French from Middlebury 

College and a Master’s Degree in Translation from Kent State University. 

Cindy worked in Paris in the translation departments of Ernst & Young 

and the French Ministry of Justice.

She is a freelance legal translator and teaches the French Legal, 

Commercial and Diplomatic Course in the M.A. program at Kent State. 

She is currently co-designing Kent’s new online Legal and Commercial 

Translation course. Cindy is a member of NOTA, the French-American Bar 

Association, and the French-American Chamber of Commerce.

Cindy Hazelton lives and works in Pepper Pike, Ohio.

OLIVER RENWICK

A native of Oxford, Ohio, Oliver learned Spanish as a second language in 

secondary school and as an exchange student on the AFS program in Madrid, 

Spain. He continued his studies and has worked as an interpreter and 

translator since 2008, beginning in community and medical interpreting. He 

became certified by the Ohio Supreme Court in the inaugural group of NCSC-

certified interpreters, placed under oath in 2010. Since then he has worked in 

Maricopa County as a staff interpreter, obtained his MA in Translation Studies 

from the University of Birmingham (UK), where he wrote a thesis on the 

translation and interpretation of addiction and recovery, worked at the 

Cleveland Clinic as a staff interpreter, and most recently spent three years at 

Cleveland Municipal Court as a staff interpreter and translator, while 

maintaining a freelance translation practice. 

He currently works as Staff Interpreter at the Cleveland 

EOIR (Immigration Court). He lives in the Cleveland, Ohio 

area with his wife Elizabeth and two children, Apollo and 

Atlas. 

ABOUT THE SPEAKERS



REGISTER HERE!

(Registration deadline: September 7th)

Questions? Contact us at notatranslators@gmail.com

ABOUT NOTA

https://notatranslators.org/event-3484543
mailto:notatranslators@gmail.com
https://notatranslators.org/home
https://notatranslators.org/home

